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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA MEJUIIMHCKOMN
TEPMHUHOJIOI U
C AHINIMMCKOI'O HA PYCCKMUH SI3bIK

Aunnomayusn. B Ooknade paccmampusaemcs poinb JAMUHCKUX
U epeqecKux 3auMCMEOSaAHUll 6 MeOUYUHCKOU MEePMUHONOSUHECKOU
cucmeme AHeIUNCKO20 A3bIKA. AHAIU3UPYemcs CmMpyKmypa npou3600HbIX
MePMUHO8 U MEePMUHONO2UYECKUX clogocoyemanull. Packpvisaemcs
aneopumm nepesooa MePMUHONOSUHECKUX COYEeMAaHUull U CYUWHOCMb
mepMuHono2uieckux coomeememauti ¢ I141.

Knrouesvle  cnosa:  meouyuuckas — mepMUHONO2USl,  NEPeBoo,
MepMUHONIO2UYeCcKoe — CLOBOCOYemAaHnue,  KAalbKd,  OeHOMAMUGHbIL
OKGUBATIEHM.

PECULIARITIES OF TRANSLATING MEDICAL
TERMINOLOGY
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Summary. The report highlights the role of Latin and Greek borrowings
in the medical terminological system of the English language. The author
examines the structure of derived terms and terminological collocations,
discloses the algorithm for their translation, and reveals the essence of
terminological correspondences in the TL.

Keywords: medical terminology, translation, terminological
collocation, calque, denotative equivalent.

IepeBox HayuHBIX M TEXHUYECKHX TEPMHHOB 3aBUCHUT OT 3HAHUS
MIEPEBOYUKOM MPEAMETa UCXOMHOTO TeKcTa. [IepeBoqunKy HeoOXoauMOo
O03HAKOMHTHLCS C CHUCTEMOW TEPMHHOB B COOTBETCTBYIOIICH cdepe,
YMENIO0 HCHOJIb30BaTh TEPMHUHOJOTHUYECKUE CJIOBapU, CIPABOYHUKU
U OHJANH-PECypChl, TMOCKOJIBKY TEPMHUH OOBIYHO IEPEBOTUTCS
COOTBETCTBYIOIIMM TEPMHUHOM IIEJICBOTO SI3bIKA: brainpan — uepenuas
Kopobxa, sleepwalking — comnambynusm, bottle-fed — eckapmaueaemviii/
BCKOPMIIEHHBII UCKyccmeenHo. TIpu 3TOM cleayeT OTMETHTh, 4YTO B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE CYIIECTBYET TCHICHIMS K CICIHATIM3aIUU CIIOB
oOriero cioBaps: collapse — peskuii ynaook cun, disk — cenapayuontwiti
3YOHOU QUCK.

B anmmiickoil Hay4yHOM JIeKCMKE MHOTO 3aUMCTBOBAaHHBIX CIIOB
U3 JIaTBIHY; HEYAMBUTEIBHO, YTO CXOJCTBO JIATMHCKUX W AHIIMHACKHX
KOopHEeHW win Cy((UKCOB TOMOTAeT ONPENCINTh 3HAYCHHE CJIOBa [2,
c. 35]. Hampumep, TepMuH endocardial HECIOXKHO TEPEBECTH Kak
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6Hympucepoeunvili  Onmaromapsi ~ 3HAHUIO  CJIOBOOOPA30BATEIIEHBIX
ANIEMEHTOB: cardis — cepoye, endo- — IPUCTaBKa CO 3HAYEHUEM «BHYTPHY,
-al COOTHOCUTCS C JATUHCKUM Cy(Q(GUKCOM MpIIaraTelbHbIX -alis.
ITockonbKy MHOTHE MEIMIIUHCKHAE TEPMHHBI OCHOBAHBI HA JIATHHCKOM
U TPEYECKOM SI3BIKAxX, CIIeMyeT pa3linyarh COCTABISIOIINE YacTH CIIOBA.
IT0T (hakTOp MOKET OMOUB ONMPEACITUTH 3HAYCHHE HEU3BECTHOTO CIIOBA:
JIATHHCKUE TEPMHUHBI OOBIYHO OTHOCATCS K aHATOMHH U (hapMaKOJIOTHH,
rpeuecKre — K MarojormdeckoMmy mporeccy. Tak, glandilema (nar.
glandula — sicenesa) — kancyna siceneswt (4acTh oprana), a adenoma (Tped.
Q0EVOC — drcene3a) — onyxoi Jcenesvl (3adoieBaHue).

B AHIITUICKOM TEPMHUHOJIOTHYECKOM CJI0BOCOYETaHUU
MOTUMDHUIUPYIOINA KOMIIOHEHT MOYKET OBITh BBIPOKEH CICAYIONIAMU
KOMOHMHAIMAMY: 1) IPHIarareJIbHOTO U CYIIECTBUTEIILHOTO B aTPUOYTUBHOM
¢byakmun (red blood cell — kpacnas kpoesnas kiemxa, white blood cell —
benas Kkpoesmas Kiemkd), 2) CyIIECTBUTENHLHOTO u mpudactus (bed-
wetting disease — nounoe nedepoicanue mouu, breast-fed baby — peOénox,
scKkapmausaemplil 2pyovio); 3) iernoi dpasoi (drop-by-drop administration —
KanenvHoe seederue iekapcmea). OTHOIIECHUS MEX /Ty VIABHBIM U 3aBUCHMBIM
(aTprOyTHBHBIM ) KOMIIOHEHTAMH MOTYT BBIPAXKaThCsI C MIOMOIIIBIO TIPEJTOra
of (muscles of mastification — dceeamenvrvle Mbluybl), COUCTAHUIMUA JBYX
CYIIECCTBUTENBHBIX (mustard plaster — eopuuyHux), TPUIATATEIILHOTO U
CYIIECTBUTENBHOTO (latent period — unkybayuorHblil nepuoo), PUIacTUs 1
CYIIECTBUTENBHOTO (perforated ulcer — npoboonas s36a).

Ilpu mepeBosie BWKHO YUYMTHIBATH, UYTO ATPUOYTHBHBIA KOMITOHEHT
TEPMUHOJIOTUYCCKUX CIIOBOCOYCTAHUI MOXKET 0003Ha4yarh: 1) (DyHKIMIO
CyOBeKTa, 00BEKTA, YCTPOMCTBA WK TIpoLiecca (VISIting nurse — nampoHaxiCHAs
cecmpa); 2) CyIHOCTH 3a00mneBanvis (collagen disease — konnazeros); 3) MeTon
(immune osmophoresis — ummyHoanexmpoghopes); 4) dopmy wm THIT
(semilunar valve — nonynynnouil knanawu (cepoya), chronic ulcer — xporuueckas
5136a); 5) Marepual Wik cocTaB (enamel column — smanesas npuzva 3y6a,
vegetable protein — pacmumenvhbiii 6enox); 6) puHIMI JercTBus (girdle
anaesthesia — onosiceleaiouas anecmesus, acupuncture analgesia — ananeesus
uenoykanviéanuem); 7) CBOWCTBa O0ObeKkTa WM Tmporiecca (irreversible
reaction — Heobpamumas peakyusi, irritable joint — peakmuenvlil apmpum);
8) namparieHue nevictBus (back pressure — obpammoe Oasnenue, back
flow — obpamuwii mok (vicuokocmu)); 9) monoxenue (recumbent position —
nonooicenue «1éxcay, lateral position — nonoowcenue «1éica Ha GOKy»).

IepeBo MHOTOKOMITOHEHTHOT'O TEPMUHA O0BIYHO HEOOXOUMO HAYUHATE
C IIABHOTO (TTOCNEAHEr0) CJI0BA, & 3aTeM MEPEBOAUTH KAKIYIO CMBICTIOBYIO
TPYIITy ONpeesieHus cripaBa HaeBo (tablet press machine — mawuna ons
npeccosanus/ghopmosrku madbnemox). TepMUHOIOTUYECKOE CIIOBOCOYCTAHUC
B ISl MOXeT ObITh PE3yNETaTOM TPAHCIUTEPAIMA U TIEPEBOMIECKOMN
TpaHckpurmu (transportable patient — mpancnopmabenvHblil nayueHm);
TIpENCTaBISITh  COOOM KajlbKy HCXomHoro TtepmuHa (maternal cell —
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MAMEPUHCKAas KiemKa), B TOM 4YHCNe, C TEePEeCTAHOBKOH KOMITOHEHTOB
(middle ear deafness — anyxoma cpeonezo yxa); SIBISTHCSA JCHOTATUBHBIM
SKBHBAJIICHTOM TepmuHa B WS (irritable joint — peaxmuenvui apmpum,
primary dentition — npope3svisarie MOLOYHBIX 3y008).

HeoOxoauMo MOMHHTB, YTO TEPMUH OOBIYHO  MEPEBOTUTCS
COOTBETCTBYIOIIUM TEPMHHOM I[EJIEBOTO s3bIKa. Takhe CrocoObI
MepeBoia, KaKk aHaJIOTH, HCIONb30BAHUE CHMHOHHUMOB M OIHCATEIBbHBIN
MEPEBOJ, HCIONB3YIOTCS TONBKO TPH OTCYTCTBUH OSKBHUBAJICHTHBIX
TEPMHUHOB B SI3bIKE MEPEBOJIA.
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JUCKYPC MOJIbl: TUHI BUCTUYECKUI
U NMEPEBOTYECKHWI ACHEKTHI

Annomayusa. B cmamve paccmampusaromces Kpamkas UCHOPUsL
paszeumus Moobl U (pakmopvl eIUsHUL HA Hee. Aemop ewioensem
OCHOGHbLE MPYOHOCHU, C KOMOPbIMU CIMAIKUBACMCs NEPeGOOHUK 8
npoyecce nepegooa mekCmos cpepvi Moobl, YKa3vleaem Ha HeoOXo0uMble
SHAHUA U HABBIKU OJIS OCYUeCMEIEHUsL KAUeCTNEEHHO20 NePe6ood.

Knrouesvie cnosa: ouckypc, mooa, nepegoo, 3K8UBALIEHMHOCb.

FASHION DISCOURSE: LINGUISTIC AND TRANSLATION
ASPECTS
Summary. The article presents a brief history of the development
of fashion and the factors influencing it. The author highlights the main
difficulties that a translator faces in the process of translating fashion texts,
points out knowledge and skills required to carry out high-quality translation.
Keywords: discourse, fashion, translation, equivalence.

Ha CeFOI[HHIJ_IHI/Iﬁ JC€Hb BO MHOI'MX C(l)ean HaIleil >XKU3HU MOXKHO
Ha6J'IIOI[aTB MMpOUECChI CIIUAHUSA ACTTOBBIX OTHOILICHHI U MCKAYHAPOAHOT'O
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